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� Allgemeine Voraussetzungen

Der Käufer ist verpflichtet, vor Beginn der Montage geeignete 
technische, organisatorische und bauliche Voraussetzungen 
sicherzustellen.

� Warunki ogólne

Kupujący zobowiązany jest zapewnić przed rozpoczęciem 
montażu odpowiednie warunki techniczne, organizacyjne i 
budowlane.

� Zugang zum Montageort

Der Käufer stellt freien und sicheren Zugang zum Montageort 
sicher.

Zufahrtswege, Treppenhäuser, Eingänge und Arbeitsbereiche 
müssen frei von Hindernissen sein.

� Dostęp do miejsca montażu

Kupujący zapewnia swobodny i bezpieczny dostęp do miejs-
ca montażu.

Drogi dojazdowe, klatki schodowe, wejścia i miejsca pracy 
muszą być wolne od przeszkód.

� Baustellenvorbereitung

Der Montageort muss trocken, sicher, zugänglich und tech-
nisch vorbereitet sein.

Der Käufer ist verantwortlich für:
- ausreichenden Zugang
- Stromversorgung
- Wasseranschluss, falls erforderlich
- Beleuchtung
- sichere Arbeitsbedingungen
- erforderliche Genehmigungen

� Przygotowanie obiektu

Miejsce montażu musi być suche, bezpieczne, dostępne i 
technicznie przygotowane.

Kupujący odpowiada za:
- wystarczający dostęp
- zasilanie elektryczne
- dostęp do wody, jeśli wymagany
- oświetlenie
- bezpieczne warunki pracy
- wymagane zgody i pozwolenia

� Elektroanschlüsse

Elektrische Anschlüsse, Leitungen und Steuerungen sind 
nicht Bestandteil der Montage, sofern nicht ausdrücklich 
schriftlich vereinbart.

Der Käufer beauftragt einen Elektriker auf eigene Kosten.

� Przyłącza elektryczne

Podłączenia elektryczne, przewody i sterowania nie są częś-
cią montażu, chyba że zostało to wyraźnie ustalone pisem-
nie.

Kupujący zleca elektryka na własny koszt.
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� Nicht enthaltene Leistungen

Sofern nicht ausdrücklich im Angebot enthalten, umfasst die 
Montage nicht:
- Demontage alter Fenster
- Entsorgung alter Bauelemente
- Maurerarbeiten
- Putzarbeiten
- Innen- und Außenfensterbänke
- Kran- und Hebetechnik
- Elektroarbeiten

� Prace niewliczone

Jeżeli nie wskazano wyraźnie w ofercie, montaż nie obejmu-
je:
- demontażu starej stolarki
- utylizacji starych elementów
- prac murarskich
- tynków i obróbek
- parapetów
- dźwigu i urządzeń podnoszących
- prac elektrycznych

� Unterbrechung oder Abbruch der Montage

Ist der Montageort nicht vorbereitet oder sicher zugänglich, 
ist FENEDO berechtigt, die Montage zu unterbrechen oder 
abzubrechen.

Die dadurch entstehenden Kosten, insbesondere Anfahrt, 
Wartezeit, Personal- und Logistikkosten, trägt der Käufer.

� Przerwanie lub anulowanie montażu

Jeżeli miejsce montażu nie jest przygotowane lub bez-
piecznie dostępne, FENEDO ma prawo przerwać lub anu-
lować montaż.

Powstałe koszty, w szczególności dojazd, czas oczekiwania, 
koszty personelu i logistyki, ponosi Kupujący.

� Verantwortung des Käufers

Der Käufer haftet für Schäden oder Verzögerungen, die durch 
unzureichende Vorbereitung des Gebäudes verursacht wer-
den.

FENEDO haftet nicht für Schäden, die auf bauliche Mängel, 
fehlende Dämmung, falsche Lüftung, Feuchtigkeit, Wärme-
brücken oder unsachgemäße Nutzung zurückzuführen sind.

� Odpowiedzialność Kupującego

Kupujący odpowiada za szkody i opóźnienia wynikające z 
niewłaściwego przygotowania budynku.

FENEDO nie odpowiada za szkody wynikające z wad bu-
dynku, braku ocieplenia, złej wentylacji, wilgoci, mostków 
termicznych lub niewłaściwego użytkowania.

� Abschluss der Montage

Nach Abschluss der Montage wird ein Abnahmeprotokoll 
gemäß Anlage A erstellt.

Mit Unterzeichnung des Abnahmeprotokolls bestätigt der 
Käufer die ordnungsgemäße Durchführung der Montage.

� Zakończenie montażu

Po zakończeniu montażu sporządzany jest protokół odbioru 
zgodnie z Załącznikiem A.

Podpisując protokół odbioru, Kupujący potwierdza praw-
idłowe wykonanie montażu.
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